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बृहस्नत के ्ैरों वाले कीडेबृहस्नत के ्ैरों वाले कीडे

इस लेख में जीन आइक्चसन की क्कताब ‘द आक्िटिकुलेि मैमल' के एक लेख “सेलेक्सियल 
अनइनिेक्लक्जक्बक्लिी” के कुछ क्हससों को आ्प ्पढ़ेंगे। यह लेख भाषा क्वकास एवं सृजन 
के सनदभटि में चॉमसकी की ्पक्रक््पना को प्रसतुत करता है और क्दखाता है क्क भाषा में नए 
वाकयों व क्वमशटि का सृजन यांक्रिक ढंग से कुछेक शबदों, वाकयों अथवा क्नयमों को याद करके 
नहीं क्कया जा सकता। भाषा के वे सभी क्नयम जो भाषा को उ्पयोग करने वाला कोई भी 
वयक्कत नैसक्गटिक तौर ्पर जानता है, उनको क्नरूक््पत करना आसान नहीं है। बहुत सोचने, 
क्वचारने और क्वशलेषण करने के बाद भी उनहें कुछ हद तक ही क्नरूक््पत क्कया जा सकता 
है। यानी भाषा का उ्पयोग करने वाले इनसान को अवचेतन सतर ्पर इन क्नयमों का ज्ान 
होता है – वे तरह-तरह के वाकय बना सकते हैं, सही और गलत वाकयों के बीच अनतर भी 
कर सकते हैं – लेक्कन वे इन क्नयमों को न तो बता सकते हैं न ही इनकी वयाखया कर 
सकते हैं ।

माि लीनजए... अँग्ेजी बोलिे वालों से भरा एक अनतनरक्ष-याि बृहस्नत ्र उतरा। उनहोंिे 
्ाया नक ग्ह ्र एक हरी छडी वाली प्रजानत के कीडे बसे हुए हैं जो बैठकर और अ्िे छडी 
जैसे ्ैरों को नहलाकर एक-दूसरे से बातचीत करते हैं। अँग्ेजी बोलिे वालों िे बृहस्नत की, 
्ैरों को नहलाकर बात करिे वाली भाषा आसािी से सीख ली। यह एक संकेत भाषा थी, वैसी 
ही जैसी वारो1 िे सीखी थी, नजसमें हर एक संकेत का मतलब एक खास रबद होता था और 
इस भाषा की कोई जानहर-सी संरचिा भी िहीं थी। अतः बातचीत करिा कोई गमभीर मसला 

1. एलेि गाि्शिर और बीएनटस गाि्शिर, इि दो रो्धकतयाओं िे 1967 में वारो िाम के एक विमािुष (नचम्ांजी) को 
गोद नलया और उसे ‘सांकेनतक भाषा’ (भाषा का अमौनखक रू्, ऐसी भाषा नजसका इसतेमाल बहरे लोग करते 
हैं) नसखािे की कोनरर की। कुछ वषभों बाद, वारो िे लगभग 350 संकेतों को सीख नलया।
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िहीं था। लेनकि बृहस्नत के सम्राि को इि नवदेनरयों से बहुत जलि होिे लगी कयोंनक ये 
नवदेरी चलते-नफरते बातचीत कर सकते थे। उनहें बातचीत करिे के नलए रुककर, बैठिे की 
और अ्िे ्ैरों की उंगनलयों और अँगूठों को नहलािे की जरूरत िहीं ्डती थी। सम्राि िे 
तय नकया नक वे भी अँग्ेजी सीखेंगे।

ररुू-ररुू में सम्राि को लगा नक यह काम आसाि होगा। सम्राि ि ेअ्ि ेिौकरों को आदेर 
नदया नक व ेअ्िे ग्ह ् र आए अँगे्जों विारा बोल ेगए सभी वाकय, उिके अथ्श सनहत नलख लाएँ। 
हर सुबह सम्राि अ्िे आ्को अ्ि ेअधययि कक्ष में बनद कर लतेा और न्छल ेनदि िौकरों 
विारा लाए वाकयों को याद करता। सम्राि ि ेलगभग एक साल तक यह नदिचयया अ्िाई और 
नवदेनरयों के बोल ेहर वाकय को ईमािदारी से याद नकया। चँूनक सम्राि बहृस्नत का निवासी 
था, उसमें इनसािी भाषा समझि ेके नलए कुदरती क्षमता िहीं थी। वो तोते की तरह रबदों और 
वाकयों को रिकर उगल भर ्ाता था, िए-िए वाकय िहीं बिा ्ाता था। सम्राि अँग्जेी में बोले 
गए रबदों में कोई भी ्िैि्श िहीं ्कड ्ाया और उनहें सी्ध ेतौर ्र याद करता रहा। अनततः 
उसिे निण्शय नलया नक उसके ्ास इतिी जािकारी तो ह ैनक वो अँगे्जी बोलि ेवाल ेअनतनरक्ष 
यानत्यों के साथ बातचीत कर अ्ि ेज्ाि को ्रखि ेकी ररुुआत कर सके।  

सम्राि िे उि अनतनरक्ष यानत्यों को अ्िे दरबार में बुलाया और उिसे अँग्ेजी में बात 
करिा रुरू नकया। मगर ्नरणाम बहुत ही दुखद था। सम्राि को जलद ही समझ में आ गया 
नक वह ऐसे रबदों को िहीं सीख ्ाया नजिकी बातचीत करते समय जरूरत ्ड रही थी। 
जब सम्राि अँग्ेज लोगों से यह ्ूछिा चाह रहा था नक उनहें समुद्र के छछूनदर का सू् कैसा 
लगा, तब इस वाकय का सबसे करीबी वाकय जो उसिे सीखा था और वह याद कर ्ाया 
वह था नक इस सू् का सवाद अजीब है, यह नकसका बिा है? जब बानरर हुई तो सम्राि 
नवदेनरयों से जाििा चाहता था नक बृहस्नत ्र होिे वाली बानरर कया उनहें कोई िुकसाि 
्हुँचा सकती है? इस बारे में सम्राि िे जो ्ूछा वह था, “बानरर हो रही है, कया हम यहाँ 
्र रबर के जूते और छाते खरीद सकते हैं?”

अब उसे अ्िे नलए, अ्िे ही विारा नि्धयानरत, अँग्ेजी के सभी वाकयों को याद कर लेिे के 
काम के बारे में रंका होिे लगी। कया यह कभी खतम भी होगा? वह यह समझ चुका था नक 
हर वाकय कुछ इकाइयों से बिा था नजनहें रबद कहा जाता था, जैसे: Jam, Six, help, bubble। 
और ये रबद ही हैं जो वाकयों में बार-बार आते हैं। हालाँनक अब तक सम्राि जयादातर रबदों 
को ्हचाििे लगा था, ्र ये रबद वाकयों में एक-दूसरे के साथ िए-िए तरीकों से जुडकर 
आते रहते और इसके फलसवरू् िए वाकयों की संखया कम िहीं हो रही थी। 

सम्राि के नलए इससे भी खराब बात यह थी नक कुछ वाकय बहुत ही लमबे थे। उनहोंिे 
एक ऐसे ही वाकय के बारे में बताया नजसमें एक अँग्ेजी बोलिे वाला नकसी लालची लडके 
के बारे में बात करते हुए कह रहा था: Alexander ate ten sausages, four jam tarts, two bananas, 
a swiss roll, seven meringues, fourteen oranges, eight pieces of toast, fourteen apples, two  
ice-creams, three trifles and then he was sick. 
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सम्राि हतार हो गया और सोचिे लगा नक अगर एलेकजेंिर बीमार िहीं हुआ होता तो 
नफर इस वाकय का कया हुआ होता? कया वह इसी तरह सदा आगे बढ़ता रहता? एक और 
वाकय, जो एक अँग्ेजी बोलिे वाले िे एक ्नत्का से ्ढ़ा था, सम्राि को ्रेराि करता था। 
यह वाकय एक िीवी सीनरयल के ्ूव्श एन्सोि का सार प्रसतुत कर रहा था: Virginia, who is 
employed as a governess at an old castle in Cornwall falls in love with her employer's son Charles 
who is himself in love with a local beauty queen called Linda who has eyes only for the fisherman's 
nephew Philip who is obsessed with his half sister Phyllis who loves the handsome young farmer 

Tom who cares only for his pigs. सम्राि िे सोचा नक रायद लेखक के ्ास नववरण देिे हेतु 
्ात् िहीं बचे थे िहीं तो वाकय और भी आगे जा सकता था।

इस ्ूरी कवायद में से सम्राि िे भाषा के दो मूलभूत तथय ्कड नलए थे। ्हला यह 
नक भाषा में सीनमत (finite) ततव होते हैं नजिको एक-दूसरे के साथ नमलाकर बहुत तरह से 
जोडा जा सकता है। यह एक महतव्ूण्श बात थी सम्राि के नलए। दूसरी बात यह थी नक जो 
भी बोला जा रहा है उसके प्रतयेक वाकय को याद रखिा असमभव है। असल में भाषानवज्ाि 
की दृनषि से वाकय की लमबाई को बाँ्धा िहीं जा सकता। एक मूलभूत वाकय के साथ असंखय 
उ्वाकय जोडे जा सकते हैं और इस प्रनरिया को संयोजीकरण (Conjoining) कहा जाता है। 

जैसे –

या

नवकल् के तौर ्र, एक मूलभूत वाकय में उ्-वाकय िाले या अनतःसथान्त (Embedded) 
नकए जा सकते हैं। जैसे, 

+

+

+

+...

ALEXANDER ATE 1O SAUSAGES

(ALEXANDER ATE) 4 JAM TARTS

(ALEXANDER ATE) 2 BANANAS

(ALEXANDER ATE) A SWISS ROLL

MARY          FALLS IN LOVE WITH CHARLES

WHO IS EMPLOYED AS A GOVERNESS WHO IS IN LOVE WITH LINDA

WHO IS OBSESSED WITH PHILIP

-----------------------------------------------

 निहाल (जो झुंझिू में रहता है) कार में आया (जो लमबी और काले रंग की थी)। 
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भाषा के इस गुण को ्ुिरावनत्शता ्ुिरावनत्शता (Recursiveness) कहा जाता है जो लैनिि रबद Recarre 

से आता है। इसका अथ्श है, “रि बैक” या “रि थ्ू अगेि”। यािी हम एक वाकय में बार-बार 
इस नियम को लागू कर सकते हैं, और सैधिाननतक तौर ्र यह प्रनरिया सदा के नलए चलती 
रह सकती है। ्र वासतनवकता में ऐसा करिे ्र हमें या तो िींद आ जाएगी या हम ऊब 
जाएँगे या बोलते-बोलते हमारा गला बैठ जाएगा। ्र महतव्ूण्श बात यह है नक रुकिे के ये 
कारण भाषानवज्ाि में निनहत िहीं हैं। इसका मतलब है नक नकसी भी भाषा में बोले जािे वाले 
वाकयों का एक नि्धयानरत समूह िहीं हो सकता।

सम्राि जलद ही यह समझते हुए इस ितीजे ्र ्हुँच गया नक सभी अँगे्जी के वाकयों 
को याद करिा असमभव है। सम्राि को यह एहसास हुआ नक महतव्ूण्श चीज इि बोले गए 
वाकयों में निनहत ्ैिि्श है। अब सम्राि के सामिे यह सवाल था नक वह इि ्ैििभों को कैसे 
खोजे? एक तरीका यह हो सकता था नक उसिे अँग्जी के नजतिे भी रबद इकटठे नकए थे, 
उि सभी रबदों की एक सूची बिाए और नफर यह देखे नक वाकय में वे रबद कहाँ-कहाँ आ 
रहे हैं। सम्राि िे ऐसा ही करिा रुरू नकया। मगर सम्राि को रुरू से ही समसयाएँ आिे लगीं। 
उसे यह महसूस हो रहा था नक उसके कुछ वाकयों में गलनतयाँ हैं, ्र वह यह िहीं ्ता 
कर ् ा रहा था नक नकि वाकयों में गलनतयाँ हैं। I hic have hic o dear hic hiccups एक सुनिनम्शत 
वाकय है या िहीं? और I mean that what I think to say was this के बारे में कया कहा जाए?

सम्राि की दूसरी समसया यह थी नक उसे ्ैििभों में नरकतता नदख रही थी। उसे यह समझ 
िहीं आ रहा था नक इिमें से कौि-सी नरकतताएँ अ्िी गलनतयों के कारण हैं और कौि-सी 
िहीं। उदाहरण के नलए, उनहें elephant रबद के साथ चार वाकय नमले:  

 The elephant carried ten people

 The elephant swallowed ten buns 

 The elephant weighted ten tons

 Ten people were carried by the elephant

्र उसे ऐसे वाकय िहीं नमले:

 Ten buns were swallowed by the elephant

 Ten tons were weighed by the elephant

ऐसे वाकय कयों िहीं नमले? कया यह नरकतता उसके विारा हुई गलती के कारण थी या ये 
वाकय अवयाकरनणक थे? सम्राि को यह िहीं ्ता था और वह बहुत दुखी और निरार हुआ। 
इसके चलते सम्राि िे भाषा के बारे में एक और महतव्ूण्श तथय समझ नलया - यह नक बोले 
गए वाकयों को धयाि से समझिे की जरूरत है। इि वाकयों में बहुत-सी गलत रुरुआतें और 
बहुत-सा जुबाि का नफसलिा रानमल है और ये सभी बोले जा सकिे वाले वाकयों का एक 
छोिा नहससा है। भाषानवज्ाि की दृनषि से एक वकता की बाह्य भाषा (Externalised language - 
यािी वह भाषा जो वह बातचीत के समय अथवा नकसी और नसथनत में उत्ानदत करता है) 
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एक ऐसा रेंिम सैम्ल हो सकती है नजसमें गलनतयाँ हों और यह उसकी क्षमता या आतमसात 
की हुई भाषा (Internalised language) और उसके विारा आतमसात नकए गए वे नियम नजि ्र 
यह भाषा निकी है, इिके बारे में बहुत अचछी जािकारी िहीं उ्लब्ध कराती। 

बृहस्नत के सम्राि को यह एहसास हुआ नक उसे अनतनरक्ष याि में आए नवदेनरयों की 
जरूरत होगी। सम्राि िे अनतनरक्ष याि के कपताि, िोआम िामक एक आदमी को ् कड नलया। 
सम्राि िे कपताि से कहा नक नजतिी जलदी वह अँग्ेजी के सभी नियम नलखकर दे देगा 
उतिी जलदी उसे छोड नदया जाएगा। सम्राि को ्कका नवशवास था नक कपताि िोआम को 
तो नियम ्ता ही होिे चानहए कयोंनक वह अँग्ेजी में बात कर सकता है।

िोआम हैराि रह गया। उसिे सम्राि से नविती की और कहा नक भाषा बोलिा वैसा ही है 
जैसे नक चलिा नजसमें यह जाििा रानमल है नक नकसी काम को कैसे नकया जाए। ्र यह 
जरूरी िहीं है नक यह ज्ाि सचेत ज्ाि हो। उसिे सम्राि को यह समझािे की कोनरर की 
नक ्धरती ्र दार्शनिकों िे दो तरह के जाििे में अनतर नकया है, ‘कुछ’ जाििा और ‘कैसे’ 
जाििा। िोआम िे कुछ और भी समझाया। िोआम िे सम्राि से कहा नक वह जािता था नक 
बृहस्नत एक ग्ह है और इस तरह का तथय, उसके नलए सचेत ज्ाि था। दूसरी तरफ िोआम 
को यह ्ता था नक चलते कैसे हैं या बोलते कैसे हैं ्र उसे यह िहीं ्ता था नक वह इस 
ज्ाि को दूसरों को कैसे दे। दरअसल वह ये नरियाएँ कर तो लेता था ्र सवयं िहीं जािता 
था नक इनहें कैसे कर रहा है।

्र सम्राि अ्िी बात ्र अडा रहा। उसिे आदेर नदया नक िोआम को तब तक िहीं 
छोडा जाएगा जब तक वह अ्िे नदमाग में आतमसात अँग्ेजी के नियमों को स्षि रू् से 
नलख िहीं लेता। 

िोआम िे सोचा मैं कहाँ से रुरू करूँ? बहुत सोचिे के बाद उसिे उि सभी अँग्ेजी के 
रबदों की सूची बिाई नजिके बारे में वह सोच सका। नफर उसिे इि रबदों को एक कंपयूिर में 
िालकर यह निददेर नदया नक कंपयूिर इि रबदों को नकसी भी तरह जोड सकता है। कंपयूिर 
को ्हले सभी एकल रबदों को छा्िा था, नफर दो-दो रबदों के समूहों को, नफर तीि-तीि 
रबदों के समूहों को, नफर चार-चार रबदों को और इसी तरह आगे छा्ते जािा था। कंपयूिर 
अ्िे निददेरों के अिुसार रबदों की लनडयों को निकालिे लगा। चार-रबदों वाली लनडयों के 
कुछ उदाहरण िीचे नदए गए हैं: 

 Dog into into of

 Up up up up

 Goldfish may eat cats

 The elephant loved buns

 Down over from the

 Skylarks kiss snails badly 
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िोआम िे सोचा नक कभी ि कभी कंपयूिर अँग्ेजी का प्रतयेक वाकय निकालेगा। िोआम 
िे सम्राि को यह बता नदया नक कंपयूिर इस तरह से रचा है नक वह अँग्ेजी के सभी वाकयों 
को ्ैदा करिे की क्षमता रखता है। सम्राि को कुछ रक हुआ नक काय्श इतिी जलदी कैसे 
खतम हो गया। सम्राि भी बहुत चालाक था। उसिे दूसरे नवदेनरयों को िोआम के काम की 
जाँच करिे को नदया और उिका रक सही सानबत हुआ। नवदेनरयों िे बताया नक हालाँनक 
िोआम का कंपयूिर नसधिानतत: अँग्ेजी के सभी वाकय ्ैदा कर सकता है, मगर वह केवल 
वाकय ही ्ैदा कर रहा है, अँग्ेजी के साथ्शक वाकय िहीं। दरअसल सम्राि तो एक ऐसा यंत् 
खोज रहा था जो इनसािों में आतमसात वयाकरण जैसा हो। इसनलए सम्राि िे िोआम के इस 
कंपयूिर वाले प्रोग्ाम को असवीकार कर नदया कयोंनक Dog into into of जैसे वाकय इनसाि िहीं 
सवीकारते हैं। इसकी समभाविा भी कम ही है नक वे Goldfish may eat cats या  Skylarks kiss snails 

badly जैसे वाकय सवीकारेंगे। ्र इि दोिों वाकयों में वयाकरण की दृनषि से कुछ गलत िहीं 
है। ये गोलिनफर की खुराक और सकाइलाक्श  की प्रेम नवषयक ्सनद के बारे में अिावशयक 
तथय हैं नजिका वयाकरण से कुछ लेिा-देिा िहीं है। 

िोआम को लगा नक अब सम्राि को समझािा होगा अतः ्हले वह खुद समझ ले। उसिे 
बहुत सोचा। उसे यह बात समझ में आ गई नक सभी वाकय सी्धे तौर ्र रबदों की ‘लनडयाँ’ 
हैं: वे रबदों को एक के बाद एक न्रोिे से बिते हैं। और इिमें रबदों के रिम के बारे में ्ूरे 
तौर ्र तो िहीं मगर आंनरक तौर ्र ्हले से अिुमाि लगाया जा सकता है। मसलि, the 

के बाद good या little जैसे नवरेषण या flower या cheese जैसी संज्ा या कभी-कभी carefully 
जैसे नरिया-नवरेषण ही आ सकते हैं। जैसे इस वाकय में carefully आया है – 

 The carefully nurtured child scribbled obscene graffiti on the walls. 

िोआम िे सोचा नक रायद हमारे नदमाग में ऐसे सह-समबन्धों के जाल हैं नजिसे नकसी 
वाकय का कोई एक रबद उससे नबलकुल आगे आिे वाले रबदों से जुडा होता है। उसिे एक 
ऐसे वयाकरण का निमयाण करिा रुरू नकया जो एक रबद से रुरू होता है। नफर यह रबद 
बहुत से अनय रबदों में से एक नवकल् चुििे को नटगर करता है। चुिा गया रबद नफर बहुत 
से रबदों में से एक और नवकल् चुििे को कहता है और यह प्रनरिया तब तक चलती रहती 
है जब तक वाकय ्ूरा िहीं हो जाता। अत: इस प्रनरिया में एक रबद अ्िे नबलकुल आगे 
आिे वाले रबद का चुिाव करता है।

यह सरल यंत् बहुत से अलग-अलग वाकयों के बििे को समझा सकता है, जैसे -

 A lion ate a kangaroo. 

 The tigress chased the giraffe. 

िोआम को लगा नक अगर वह इस यंत् का नवसतार करता रहा तो उसे रायद अँग्ेजी के 
सभी वाकय नमल जाएँगे। उसिे इस यंत् को सम्राि के सामिे प्रसतुत नकया और सम्राि िे इस 
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यंत् को नफर बाकी अँग्ेजों को नदखाया। अँग्ेजों िे यंत् में एक घातक दोष बताया। उनहोंिे 
बताया नक ऐसा यंत् एक अँग्ेजी भाषी वयनकत विारा आतमसात नकए गए नियमों को कभी िहीं 
समझा सकता कयोंनक अँग्ेजी (और अनय सभी भाषाओं) में ऐसे वाकय होते हैं नजिमें एक-दूसरे 
के नबलकुल आगे या ्ीछे िहीं आिे वाले (Non-adjacent) रबद भी, एक-दूसरे ्र निभ्शर होते 
हैं। उदाहरण के नलए, हमारे ्ास यह वाकय है:

 The lioness hurt herself. 

अगर हर रबद, उसके नबलकुल अगले रबद को ही नटगर करता, तब आ् hurt रबद के 
बाद आिे वाले रबद का lioness रबद से मेल िहीं बैठा ्ाते। इस नसथनत में आ्के ्ास यह 
वाकय भी हो सकता था:

The lioness hurt himself (जो वयाकरण की दृनषि से गलत है)।

इसी तरह नहनदी में, ‘जब बानरर रुकेगी तब मैं जाऊँगा', वाकय में तब को नटगर करिे 
वाला रबद वाकय के रुरू में ही आ गया है उसके नबलकुल ्हले िहीं।

एक वाकय जो either से रुरू होता है, जैस ेEither Bill stops singing or you find me ear 

plugs इस वयवसथा में सही िहीं बैठेगा कयोंनक इस वयवसथा में or को नटगर करिे का कोई 
सा्धि उसके एकदम ्ास िहीं है। इसके अनतनरकत इस बाएँ से दाएँ मॉिल में सभी रबदों 
का समाि सतर है और यह एक माला में मोनतयों की तरह एक-दूसरे से जुडे हुए हैं। लेनकि 
भाषा में बोले जािे वाले रबदों के समूहों (Chunks) को एक साथ रख कर या एक इकाई की 
तरह देखा जाता है। 

 The little red hen/walked slowly /along the path/scratching for worms. 

एक लमबी छरहरी लडकी/अ्िी काली कार को/ ्धीरे-्धीरे चलाते हुए/ िाकखािे की 
तरफ जा रही थी। 
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कोई भी वयाकरण जो यह दावा करता है नक वह बोलिे वाले के नदमाग में आतमसात 
नियमों की ऐसी छनव दे सकता है जैसे आइिे में प्रनतनबमब (यािी वह नियमों को नबिा नकसी 
गडबडी के वैसे ही बता सकता है जैसा नकसी वयनकत के नदमाग में है), तो उस वयाकरण को 
ऊ्र वनण्शत तथय की ओर धयाि देिा जरूरी है। 

िोआम को यह एहसास हुआ नक वयाकरण को ्ययापत होिे के नलए कम से कम दो 
आवशयकताएँ तो ्ूरी करिी ्डेंगी। ्हला, उसमें अँग्ेजी के सभी वाकयों और केवल अँग्ेजी 
के वाकयों को समझािे की क्षमता होिी चानहए। भाषानवज्ाि में इसे अवलोकिातमक दृनषि 
से ्ययापत (Observationally Adequate) कहते हैं। दूसरा, उसे काम ऐसे करिा ्डेगा नक वह 
उस भाषा के ्ैदाइरी बोलिे वालों के अनतज्याि को वयकत कर सके। ऐसे वयाकरण को 
नववरणातमक दृनषि से ्ययापत (Descriptively Adequate) कहते हैं। 

तीसरी कोनरर करते हुए िोआम िे निण्शय नलया नक वह अब एक ऐसी वयवसथा ्र 
धयाि केननद्रत करेगा नजसमें वाकय को रबदों में िहीं ्र ‘रबदों के समूहों’ में तोडा जा सके 
नजसमें प्रतयेक रबदों का समूह एक इकाई की तरह काम करता है और वाकय में एक साथ 
ही नहलता है। उसिे निण्शय नलया नक इसका जवाब एक बहु्रतीय, िीचे जाती हुई राखाओं 
वाली वयवसथा में है।

उसिे ्ेज के ऊ्र ‘वाकय’ (Sentence) रबद को दरयाते हुए S अक्षर नलखा। नफर उसिे 
इस अक्षर में से दो राखाएँ निकालीं और इिसे अँग्ेजी के समभवत: सबसे छोिे वाकय Lions 

kill को दरयाया (आदेररू्ी वाकयों की बात िहीं करें तो)।

अब इस वाकय को थोडा नवसतानरत करें और यह वाकय लें - Hungry lions kill 

buffaloes और नफर उसे भी थोडा और नवसतानरत कर यह वाकय लें - Hungry lions may kill 

stampeding buffaloes, तो हर राखा का एक जयादा लमबे वाकयांर में नवसतार हो जाएगा। 
जरूरत ्डिे ्र प्रतयेक वाकयांर राखा में अ्िे ऊ्र आिे वाले वाकयांर की जगह 
नलखा जा सकता है।

यह वृक्ष आकृनत (Tree Diagram) बडी सिीकता से भाषा की ्दािुरिनमत वयवसथा को 
समझाती थी और इस तथय की ्ुनषि करती थी नक एक ्ूरा वाकयांर वयवसथा की दृनषि से 
एक रबद के समाि है। यह तथय नक, Kill stampeding एक इकाई के रू् में उस तरह से काम 
िहीं करते नजस तरह से hungry lions - यह भी इस आकृनत से स्षि हो जाता था।

killlions

S
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बृहस्नत का सम्राि बहुत खुर हुआ। उसे ्हली बार ऐसा लगा नक उसे कुछ-कुछ समझ 
आ रहा है नक भाषा कैसे काम करती है। िोआम की िई वयवसथा का महतव समझते हुए 
उसिे अ्िे आ् से कहा, “I want some soup... some seawood soup... some hot seawood soup... 

some steaming hot seawood soup...”

दूसरे अँग्ेजों िे इस वयवसथा की दबी आवाज में प्ररंसा की। उनहोंिे मािा नक यह वृक्ष 
आकृनत ऐसे वाकयों को बहुत अचछे से समझाती है, जैसे -

 Hungry lions may kill stampeding buffaloes.

्र उनहें इस वयवसथा से एक बडी आ्नत् थी। उनहोंिे िोआम से ्ूछा नक कया उसे यह 
एहसास है नक ्ूरी भाषा के नलए, नकतिे वृक्षों की जरूरत ्डेगी! और कया उसे यह एहसास 
है नक जो वाकय बोलिे वालों को एक-दूसरे से समबनन्धत लगते हैं उिके वृक्ष काफी नभन्न 
होंगे? उदाहरण के नलए -

Hungry lions may kill stampeding buffaloes का वृक्ष Stampeding buffaloes may be killed by 

hungry lions से काफी नभन्न होगा।

और 

To chop down lamp-posts is a dreadul crime, जैसे वाकय का वृक्ष It is a dreadful crime to chop 

down lamp-posts से नभन्न होगा।

इससे भी बुरी बात यह होगी नक ऐसे वाकय जो ्ैदाइरी बोलिे वालों को एक-दूसरे से 
काफी अलग लगते हैं, उिके वृक्ष नबलकुल एक जैसे होंगे। उदाहरण के नलए -

S

lions kill

hungry lions kill buffaloes

may kill stampeding buffaloes
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The boy was loath to wash और The boy was difficult to wash का नबलकुल एक जैसा 
वृक्ष होगा।

उनहोंिे िोआम से ्ूछा नक कया ऐसी वयवसथा िहीं बिाई जा सकती नजसमें बोलिे वालों 
के एक जैसे लगिे वाले वाकयों में समबन्ध बैठाया जा सके और नभन्न लगिे वाले वाकयों को 
एक-दूसरे से अलग नकया जा सके। 

बहुत सोचिे के बाद िोआम को यह एहसास हुआ नक वह वृक्षों की संखया कम कर 
सकता है। उसे यह भी लगा नक अगर वह यह माि लेता है नक एक जैसे वाकय मूलत: एक 
ही वृक्ष से आते हैं तो वह बोलिे वालों के अनतज्याि (नक कुछ वाकय एक-दूसरे जैसे होते हैं) 
को भी दरया सकता है।

उदाहरण के नलए, कत्शवाचय (Active) और कम्शवाचय (Passive) वाकयों को िीचे बिे वृक्ष से 
जोडा जा सकता है- 

 नफर यह गहरी संरचिा वाला वृक्ष (Deep Structure Tree) काया्लि (या रू्ानतरण; 
Transformation) िाम की संनरियाओं से नभन्न-नभन्न सतही संरचिा वाले वृक्षों (Surface Structure 

Trees) में ्नरवनत्शत नकया जा सकता है। 

अगर आगे जाकर एक कत्शवाचय 
वाकय आता है, तो रबद तो वैसे ही 
सही रिम में हैं, केवल नरिया का 
उससे नबलकुल ्हले आई संज्ा 
से समबन्ध बैठािा है तानक the lions 

have eaten a buffalo जैसा वाकय बि 
सके िा नक the lions has eaten a 

buffalo, जो वयाकरण की दृनषि से 
सही िहीं है। 

्र एक कम्शवाचय वाकय में 
रबद-रिम को बदलिे के नलए काया्लि की जरूरत है। इसके साथ-साथ be और by को 
वाकय में िालिे की जरूरत है और नरिया से समबन्ध बैठािे की भी। यह गौर करिे यो्य बात 
है नक अगर हमिे यह गलत रिम में नकया होता तो वाकय कुछ इस तरह बिता -

*A buffalo have been eaten by the lions. 

जबनक सही वाकय है - A buffalo has been eaten by the lions. 

िोआम को एहसास हुआ नक वह इसी नसधिानत से -

To chop down lampposts is a dreadful crime और It is a dreadful crime to chop down lampposts 
को समझा सकता है।

S

NP VP

 The lions  have eaten    a buffaloes

V                 VP
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नव्रीत रू् से देखा जाए तो -

The boy was loath to wash और The boy was difficult to wash के बीच अनतर को भी 
समझाया जा सकता है अगर यह प्रसताव नदया जाए नक ये वाकय नभन्न गहरी संरचिा के सतर 
्र समबन्ध रखते हैं। 

सम्राि िोआम की इस आनखरी कोनरर से बहुत खुर हुए और दूसरे अँग्ेजों िे भी मािा 
नक रायद िोआम िे समसया का एक बहुत अचछा समा्धाि ढूँढ नलया है। ऐसा लग रहा था 
नक िोआम िे एक ऐसी स्षि और नकफायती वयवसथा बिाई है जो केवल अँग्ेजी के सभी 
वाकयों का वण्शि कर सकती है। इसके साथ-साथ यह वयवसथा बोलिे वालों के अ्िी भाषा 
के बारे में अनतज्याि को भी अ्िे अनदर संजोए हुए है। इस वयवसथा का एक और महतव्ूण्श 
बोिस यह है नक इसे रायद फ्ांसीसी, चीिी, तुककी, अरवाक या इस नवनचत् इनसािी समाज 
की नकसी भी अनय भाषा के नलए प्रयोग नकया जा सकता है। 

्र सम्राि अभी भी थोडी उलझि में था। कया िोआम सम्राि को यह समझा ्ाया था नक 
वसतुत: अँग्ेजी के वाकयों को कैसे बोला जाता है? या उसिे केवल इस बात का एक िकरा 
बिा नदया था नक एक-दूसरे से समबनन्धत वाकय, एक अँग्ेज के नदमाग में कैसे संग्नहत होते 
हैं? िोआम से जब यह बात ्ूछी गई तो उसिे इस बात का स्षि जवाब िहीं नदया। उसिे 
कहा नक हालाँनक िकरे वाली बात सचचाई के काफी करीब लगती है, लेनकि िकरा वाकयों 
को बोलिे और ्हचाििे के नलए भी महतव्ूण्श निनहताथ्श रखता है। सम्राि को इस कथि ्र 
बहुत उलझि हुई ्र उसे लगा नक िोआम िे कुछ अचछा काम नकया है इसनलए उसे नरहा 
कर देिा चानहए और भारी इिाम भी देिा चानहए। इस दौराि सम्राि िे ठािा नक जब उसके 
्ास खाली समय होगा तो वह इस प्रशि ्र और गहराई से सोचेगा नक िोआम की प्रसताविा 
नकस तरह से इनसािों के वाकयों को बोलिे और ्हचाििे से समबन्ध रखती है।

आइए अब संक्षे् में देखें नक बृहस्नत के सम्राि िे इनसािी भाषा की प्रकृनत और उसको 
समझा सकिे वाले ‘वयाकरण’ के बारे में कया ्ाया। ्हला, उनहोंिे ्ाया नक नसधिानतत: भाषा 
के प्रतयेक वाकय को याद कर ्ािा असमभव है कयोंनक भाषानवज्ाि की दृनषि से वाकय की 
लमबाई ्र कोई रोक िहीं है। 

दूसरा, उनहोंिे ्ाया नक बोले गए वाकयों को धयाि से समझिे की जरूरत होती है। इिमें 
जुबाि से नफसली हुई चीजें भी होती हैं और ये सभी बोले जा सकिे वाले वाकयों का एक 
रेंिम िमूिा ही है। इसी कारण से यह महतव्ूण्श है नक हम बोलिे वाले के आतमसात नियमों 
की वयवसथा (भाषा की उसकी क्षमता) ्र धयाि दें ि नक उसके विारा कहे गए कुछ वाकयों 
(भाषा के उिके प्रयोग) ्र। 

तीसरा, सम्राि को यह एहसास हुआ नक नकसी भाषा के अचछे वयाकरण को अवलोकिातमक 
रू् से ्ययापत (Observationally Adequate) होिा ही काफी िहीं है, उसे नववरणातमक रू् से 
्ययापत (Descriptively Adequate) भी होिा ्डेगा। एक वयाकरण को अवलोकिातमक रू् से 
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्ययापत तब कहते हैं जब वह एक भाषा के सभी वाकयों को समझा सकता है और नववरणातमक 
रू् से ्ययापत तब कहते हैं जब वह उस भाषा के ्ैदाइरी वकताओं के अ्िी भाषा के बारे 
में अनतज्याि को अ्िे अनदर संजोए रखता है। इसका मतलब यह है नक भाषा का एक सरल 
दाएँ से बाएँ मॉिल, नजसमें हर रबद अ्िे नबलकुल ्हले आिे वाले रबद से नटगर होता है, 
इस नसथनत में काम िहीं कर सकता। ऐसा मॉिल अवलोकिातमक रू् से अ्ययापत है कयोंनक 
इसमें एक-दूसरे के नबलकुल आगे-्ीछे िहीं आिे वाले रबद एक-दूसरे ्र निभ्शर िहीं हो 
सकते। यह मॉिल नववरणातमक रू् से ्ययापत भी िहीं है कयोंनक यह सभी रबदों को बराबर 
महतव का मािता है, जैसे एक माला में मोती, जबनक वासतनवकता में संरचिा की दृनषि से 
भाषा ्दािुरिनमत है और इसमें ‘रबदों के समूह’ एक साथ नमलते हैं। 

चौथा, बृहस्नत के सम्राि को लगा नक एक ्दािुरिनमत, ऊ्र से िीचे जािे वाला भाषा 
का मॉिल एक उनचत प्रसताव है, ्र इससे उि वाकयों में समबन्ध िहीं बैठाया जा सकता जो 
वकताओं को एक-दूसरे से समबनन्धत लगते हैं, जैसे -

 To chop down lamp-posts is a dreadful crime 

और

 It is a dreadful crime to chop down lamp-posts. 

दूसरी तरफ यह ऐसे वाकयों में समबन्ध बैठा देता है जो काफी अलग लगते हैं। जैसे -

 The boy was loath to wash.

 The boy was difficult to wash.

अनत में सम्राि िे यह माि नलया नक भाषा का एक काया्लि मॉिल ही, नजसमें एक 
जैसे प्रतीत होिे वाले वाकयों की एक गहरी संरचिा होती है, सबसे संतोषजिक वयवसथा है। 
सम्राि को यह भी समझ आया नक सभी वाकयों की एक छु्ी हुई गहरी संरचिा और एक 
प्रतयक्ष सतही संरचिा होती है। ये दोिों एक-दूसरे से काफी अलग नदखती हैं। उनहोंिे यह भी 
मािा नक ये दोिों एक-दूसरे से काया्लि िाम की प्रनरियाओं से जुडी हुई हैं।

्र सम्राि इस बात से उलझे रहे नक इस आतमसात वयाकरण का मॉिल इनसािों विारा 
वाकयों को बोलिे और समझिे से कैसे जुडा है। उिको लगता था नक िोआम इस नवषय ्र 
काफी अस्षि रहा है। 

बृहस्नत के काल्निक सम्राि िे जो बहुत-सी चीजें ्ाईं वे िोआम चॉमसकी विारा, 
उिकी एक ्ुरािी, ्तली ्र बहुत प्रभावी नकताब Syntactic Structures (1957) में नलखी 
हुई हैं। इस नकताब में वे समझाते हैं नक ‘बाएँ से दाएँ' जािे वाले Finite-State Model में 
कमी कयों है और ‘ऊ्र से िीचे' जािे वाला Phrase Structure Model अ्ययापत कयों है। वे 
नफर एक काया्लि वयाकरण की जरूरत को प्रमानणत करते हैं। ्र वे नकसी भी स्षि 
तरीके से इस बात ्र चचया िहीं करते हैं नक एक काया्लि वयाकरण का इस बात से 
कया समबन्ध है नक हम वासतव में भाषा का उ्योग कैसे करते हैं। आइए इस नवषय ्र 
चॉमसकी के िजनरए को समझें। 
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भाषा वैज्ानिक ज्ाि

चॉमसकी (1965) यह दावा करते हैं नक नजस वयाकरण का वे प्रसताव रख रहे हैं वह 
बोलिे वाले और सुििे वाले के भाषा के ज्ाि को वयकत करता है। यह ज्ाि ‘सुपत’ (Latent) 
और ‘अनतनि्शनहत’ (Tacit) है। समभाविा यह है नक भाषा बोलिे वाले से ्ूछिे ्र यह ज्ाि 
एकदम से िहीं नमल जाएगा।

अनतनि्शनहत और सुपत ज्ाि का नवचार एक अस्षि-सा नवचार है और ऐसा लगता है नक 
नजतिा चॉमसकी िे चाहा था, उससे जयादा की बात की जाती है। यह ज्ाि दो प्रकार का है। 
एक तरफ, यह ज्ाि इसकी बात कर रहा है नक हम बोले गए वाकय नकस तरह बोलते और 
समझते हैं। इसके अनतग्शत हम नियमों की एक वयवसथा का इसतेमाल करते हैं, ्र इसका 
मतलब यह िहीं नक हम इि नियमों की वयवसथा से अवगत हैं। नबलकुल उसी तरह नजस 
तरह एक मकडी जाल बुििे के नसधिानतों को जािे बगैर ही जाल बुि लेती है। दूसरी तरफ, 
भाषा के ज्ाि में, भाषा के बारे में अलग-अलग तरह की प्रनतनरिया देिे की क्षमता भी आती 
है। बोलिे वाले को केवल भाषा के नियम ही िहीं बनलक इसके साथ-साथ भाषा के बारे में 
भी कुछ ्ता होता है। उदाहरण के नलए, बोलिे वाला वयाकरण की दृनषि से सही और गलत 
वाकयों के बीच जलदी से अनतर कर सकता है। 

एक अँग्ेजी का वकता िीचे नलखे वाकय को बेनहचक सवीकार करेगा -

 Hank much prefers caviare to sardines लेनकि 

 Hank caviare to sardines much prefers को खानरज करिे में कोई देरी िहीं करेगा। 

इसके साथ-साथ, नकसी भी भाषा के ्नर्कव बोलिे वाले वाकयों के बीच के समबन्ध को 
भी ्हचाि लेते हैं। उनहें ्ता होता है नक fading flowers look sad और flowers which are fading 
look sad का एक-दूसरे के साथ घनिषठ समबन्ध है। 

और It astonished us that buzz swallowed the octopus whole और that buzz swallowed the 
octopus whole astonished us का समबन्ध है। 

ये बोलिे वाले ऐसे वाकयों के बीच अनतर कर सकते हैं जो सतही तौर ्र एक-दूसरे जैसे 
लगते हैं ्र वासतव में उिमें काफी अनतर होता है, उदाहरण के नलए -

 Eating apples can be good for you 

(इस वाकय का कया मतलब है? कया इस वाकय का यह मतलब है नक Eating िाम के सेब 
को खािा आ्के नलए अचछा है या इसका मतलब यह है नक सेब खािा आ्के नलए अचछा है?)।

 Shooting stars can be frightening.

 Shooting buffaloes can be frightening. 

(ऊ्र नलखे दोिों वाकयों में आ्को कया यह ् ता चल रहा है नक कौि shoot कर रहा है?) 

इस बात में कोई रक की गुंजाइर िहीं है नक काया्लि वयाकरण में दूसरे प्रकार का 
ज्ाि, मतलब बोलिे वाले की अ्िी भाषा की संरचिा के बारे में समझ समानहत है। लोगों को 
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अ्िी भाषा के बारे में अनतज्याि और भाषा की संरचिा का ज्ाि होता है और एक काया्लि 
वयाकरण इसे समझा ्ाता है। ्र यह नबलकुल स्षि िहीं है नक एक काया्लि वयाकरण 
नकस तरह से ्हले प्रकार के ज्ाि - यह ज्ाि नक हम वासतव में भाषा का कैसे उ्योग 
करते हैं - से नरशता रखता है। 

हालाँनक चॉमसकी यह दावा करते हैं नक एक बोलिे वाले का आतमसात वयाकरण उसके 
वाकयों को बोलिे और समझिे के नलए महतव्ूण्श है, वे इस बात को स्षि कर देते हैं नक 
यह वयाकरण ‘अ्िे आ् में एक Perceptual Model या एक Speech Production Model के गुण 
या काय्शक्षमता िहीं बताता है’। वह ऐसी नकसी कोनरर को बेतुका मािते हैं, नजसमें वयाकरण 
को वाकयों को बोलिे और समझिे की प्रनरियाओं से सी्धा-सी्धा जोडा जाता है।

चॉमसकी के रबदों में ‘हमें भाषा की क्षमता (Competence) (बोलिे-सुििे वालों का अ्िी 
भाषा के बारे में ज्ाि) और भाषा के प्रयोग (वासतनवक नसथनतयों में भाषा का प्रयोग) में अनतर 
करिा जरूरी है’।

आइए इस बात को एक और तरह से कहें। नकसी को भी अगर भाषा आती है, तो वह 
तीि चीजें कर सकता है:

हम यह कह रहे हैं नक एक काया्लि वयाकरण नबनदु 3 को तो समझाता है ्र यह 
नबनदु 1 और 2 से अलग है या ्रोक्ष रू् से समबनन्धत है।

Language Usage Language Knowledge

यह नसथनत चकरा देिे वाली है। कया यह समभव है नक भाषानवज्ाि में जो ज्ाि है, वह 
भाषा के प्रयोग से नबलकुल अलग है? अगर िहीं, तो इस बात का कया मतलब हो सकता है 
नक दोिों एक-दूसरे से ्रोक्ष रू् से समबनन्धत हैं?
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 यह लेख जीन आइक्चसन की क्कताब ‘द आक्िटिकुलेि मैमल' के आठवें अधयाय “सेलेक्सियल अनइनिेक्लक्जक्बक्लिी” से 
क्हनदी भावानुवाद कर साभार क्लया गया है। जीन आइक्चसन ऑकसफोडटि यूक्नवक्सटििी में भाषावैज्ाक्नक हैं।

1 वाकयों में बोलिा
भाषा का प्रयोग

2 वाकयों को समझिा

3 भाषानवज्ाि का ज्ाि संग्नहत करिा भाषा का ज्ाि


